DGhomH01N

	Text_inf

	MAT: ho [healthy old] m [male]

	MAP: Speaker identification code: H

	Ndl: 01

	REG: N [napoletano]



	Speakers_inf

	INp1: F. M., f, 31;08 y.o., Piedimonte Matese (CE)

	INp2: A. L., m, 62;11 y.o., Napoli

	Ndl: 01



	Recording_inf.

	TYP: audio recording, WAV file, recorder model Zoom H4n Pro

	LOC: Policlinico, NA

	DAT: 24/11/2023

	DUR: 11 minutes, 46 seconds

	CON: the recording was made inside the Policlinico, in a windowed, non-soundproof room; therefore, the recording conditions are not optimal. Some ambient noises, such as ambulances and/or presence of medical personnel outside the room, occasionally disturb the signal




	Transcription_inf

	DAT: 14/11/2024

	TRS: F. F., F., 32, S. Maria C. V. (CE)

	CMT: the patient speaks a regional Campanian Italian characterized by recurrent phonetic phenomena, such as the posterization of the voiceless dental fricative [s] in the consonantal /sC/ groups or the vowel reduction of atonal vowels in word final position, which will not be noted from time to time because of their frequency

	Nst: 69



TASK 1
G#1: Allora le chiedo di osservare attentamente questa immagine <pause dur=”0.770s”/> dopo che l’avrà osservata mi dovrà <pause dur=”0.323s”/> <eeh> spiegare <pause dur=”0.452s”/> cosa vede <pause dur=”0.334s”/> all’ interno di questa figura
<pause dur=”2.193s”/>
F#2: Che cosa vedo ? 
<pause dur=”0.176s”/>
G#3: <pause dur=”0.153s”/> Sì
<pause dur=”0.173s”/>
F#4: <lip smacking> Vedo una persona che sta leggendo il giornale <pause dur=”0.578s”/> di<ii> <ehm> c’ è <ehm> un cane qua che sta<aa> penso che sia una<aa> / una famiglia lui sarà il padrone questi due i bambini <inspiration> vedo una famiglia praticamente una persona più giovane una <inspiration> <tongue click> meno giovane <pause dur=”0.296s”/> <tongue click> dove stanno guardando la tivù <vocal> mentre<ee> questo<oo> / il signore qua guar+ / <eh> non guarda la tivù ma bensì legge il giornale <pause dur=”0.228s”/> <tongue click> <inspiration> e anche il cane guarda<aa> la tivù praticamente <inspiration> <pause dur=”0.281s”/> mentre questi stanno facendo questo ci sono due malfattori <giggle> praticamente </giggle> <inspiration> che stanno portando via <NOISE> un po’ di oggetti della<aa> casa praticamente quindi<ii> <tongue click> infatti si vede anche dal volto che non sono persone perbene sono persone cattive
<note> The tag “<vocal>” refers to a moment in which the Follower does not stop speaking per se but they rather close their vocal chords almost creating an elongation of the bilabial ‘m’ of “mentre” </note>
<pause dur=”0.349s”/>
G#5: Okay , <inspiration> quali sono gli oggetti che riesce ad individuare in questa figura ?
<pause dur=”1.109s”/>
F#6: <ehm> <ah> <beh> C’ è un orologio dei vasi <eeh> <inspiration> una<aa> / una radio penso che questo sia un<nn> compact qualcosa del genere
<pause dur=”0.412s”/>
G#7: <mhmh> 
<pause dur=”0.191s”/>
F#8: <tongue click> <eeh> Ma in tutto<oo> ? televisore sedia quadri <eeh> <pause dur=”0.557s”/> que+ / poltrone <pause dur=”0.492s”/> <lip smacking> cuscini <pause dur=”1.342s”/> sì <pause dur=”0.765s”/> una porta un quadro <pause dur=”0.978s”/> sì <pause dur=”0.223s”/> questo
<pause dur=”0.317s”/>

TASK 2
G#1: Okay , lei guarda la <NOISE> televisione ? </NOISE> 
<NOISE> <pause dur=”0.894s”/> </NOISE>
F#2: Poco <NOISE> <pause dur=”2.398s”/> #<G#3> sì# 
G#3: #<F#2> Un attimo scusi# 
<NOISE> <pause dur=”2.586s”/> </NOISE>
F#4: Sì la<aa> / la guardo<oo> #<G#5> poca roba#  
G#5: #<F#4> Un attimo# aspettiamo che la dottoressa<aa>
<NOISE> <pause dur=”0.351s”/> </NOISE> 
F#6: <NOISE> Sì </NOISE>
<i.talkers> <NOISE> <pause dur=”11.403s”/> </NOISE> </i.talkers>
G#7: Mi scusi
F#8: #<G#9> No , non c’ è problema#
G#9: #<F#8> Allora dicevamo , lei guarda la televisione
F#10: Sì
G#11: <inspiration> E ha dei programmi preferiti ?
F#12: <inspiration> <pause dur=”0.783s”/> <ehm> <mah> Sì diciamo che io guardo la<aa> / la televisione per notizie più che altro ma non è che <eeh> mi guardo delle cose ben <ehm> specifiche <pause dur=”0.391s”/> i miei figli guardano Netflix <vocal> tutto il resto appresso io<oo> quando mi so’ visto la partita del Napoli <inspiration> quando<oo> *le riesco a vedere con<nn> <inspiration> *Dazon <pause dur=”0.289s”/> poi tutto il resto<oo> le / le notizie documentari questa è la roba che io<oo> vedo tutto il resto non mi interessa
G#13: Okay quindi non guarda film?
<pause dur=”0.539s”/>
F#14: <ehm> <repetition> Qualche volta qualche volta </repetition 
G#15: <eeh> Per caso potrebbe raccontarmi la trama di un film che ha visto di recente ? 
F#16: <tongue click> <inspiration> La trama di un film che ho visto di<ii> recente pure come in / pure in tivù <eeh>
G#17: Sì
F#18: <exhale> Cioè mo ultimamente<ee> abbiamo visto<oo> <eeh> <giggle> cioè insieme </giggle> a mia moglie per coinvolgerla <eeh> cioè mi so’ messo a vedere <inspiration> <eeh> quello che fa<aa> <ehm> <lip smacking> alle<ee> sedici che ero di<ii> / non sono andato a lavoro <inspiration> e praticame+ il Paradiso delle Signore <giggle> mi so’ messo a vedere </giggle> insieme a lei per coinvolgerla<aa> <pause dur=”0.315s”/> perché per il problema che noi<ii> <pause dur=”0.229s”/> abbiamo 
<note> The adverb “cioè” is contracted in the form [ʧɛ] </note>

<pause dur=”0.305s”/>

G#19: Ho capito <inspiration> e qual è la trama di questo<oo> / è un telefilm immagino ?
<pause dur=”0.217s”/>
F#20: È ‘na serie <repetition> di <eeh> di<ii> di </repetition> puntate dove si vede che loro sono una / <ehm> <tongue click> <inspiration> <ehm> delle persone che praticamente gestiscono <repetition> un<nn> <ehm> un </repetition> negozio di un certo livello <inspiration> dove<ee> ci sono vari ruoli<ii> <ehm> che praticamente chi <ehm> fa il manager chi ce+ / chi sono varie commesse cercano di attirare fanno un po’ di marketing spicciolo diciamo <inspiration> però<oo> niente io me lo sono visto perché per fare compagnia <giggle> a mia moglie ma non è che mi interessava più di tanto </giggle>
<pause dur=”0.201s”/>  
G#21: Ho capito e invece lei come trascorre la sua giornata di solito
<pause dur=”0.214s”/>  
F#22: Io<oo> <ehm> vado alle nove in ufficio <pause dur=”0.409s”/> <eeh> <mh> dopo fatto colazione e tutto cioè praticamente<ee> vado per appuntamenti con<nn> i clienti che devo<oo> ricevere <inspiration> <tongue click> perché mi parlano dei lo+ / io gestisco i patrimoni dei lo+ / <ehm> dei clienti praticamente e per far sì che il loro capitale possa crescere oppure difenderli in una fase così particolare <inspiration> dopo<oo> <ehm> all’ una e mezza due stacco va+ / <dialect> pecchè </dialect> abito a due chilometri<ii> vado a c+ / a v+  / a casa vado a pranzo <pause dur=”0.890s”/>  <lip smacking> e alle tre mezza<aa> ritorno <inspiration> e a volte me ne esco pure alle otto perché il mio lavoro non è un lavoro di marcare <repetition> un un </repetition> cartellino ma bensì solo per appuntamenti e gestisco <repetition> un <ehm> <inspiration> un </repetition> portafoglio totale che <ehm> diciamo che sono io il responsabile di quel portafoglio non è che devo<oo> <inspiration> <pause dur=”0.380s”/> dar conto a qualcuno per le visite che faccio il cartellin+ <dialect> pecchè </dialect> ho un quadro direttivo quindi faccio un poco diciamo che <inspiration> più libertà ma d’altronde non è una vera libertà ma lavori più del<ll> normale #<G#23> praticamente# 
<note> The adverb “cioè” is contracted in the form [ʧɛ] </note>
G#23: #<F#22> Ho capito#
F#24: Mi faccio pure dieci ore di lavoro <inspiration> #<G#25> pe+#
G#25: #<F#24> Caspita#
F#26: A parte perché ci sta la passione cioè a me piace<ee> e poi <inspiration> è un lavoro che <ehm> quando vedi delle persone<ee> <inspiration> <tongue click> che riesce<ee> a soddisfare de+ / delle esigenze degli obiettivi di vita e li d+ / fai raggiungere questa è una bella cosa e mi gratifica molto vedere le persone contente
G#27: Bene , certo lo capisco <tongue click> <inspiration> e stamattina cosa ha fatto invece 
F#28: <inspiration> Sono andato<oo> a lavoro <pause dur=”0.311s”/> <lip smacking> poi sapevo che dovevo venire qua per<rr> portare mia moglie a visita <inspiration> alle <i.talkers> undici so’ andato a casa <pause dur=”0.371s”/> e ho preso<oo> mia moglie e mia figlia e siamo venuti qua <inspiration> e <ehm> infatti </i.talkers> poi nel pomeriggio ritorno <giggle> al lavoro </giggle> e mi<ii> / vedo se riesco a concretizzare gli appuntamenti che tenevo 
<pause dur=”0.198s”/>
G#29: Okay <inspiration> <ehm> ci sono delle attività <eeh> che ama fare ? 
F#30: <lip smacking> Sì 
<pause dur=”0.371s”/>
G#31: Quali sono ? 
<pause dur=”0.181s”/>
F#32: <ehm> Mi rilasso molto il<ll> sabato quando non vado a lavoro e mi è / cioè vado a fa+ / <eeh> vado a fare io le / la spesa <eeh> le compere cioè avere rapporti interpersonali parlare con le persone <vocal> che abbiamo <inspiration> il nostro macellaio di fiducia il nostro pescivendolo cioè faccio questo giretto <inspiration>  io sono molto per i rapporti sociali e quindi questa cosa mi rilassa e <repetition> m+ mi </repetition> gratifica <inspiration> <eeh> p+ / <dialect> pecchè </dialect> poi qualcuno poi ti chiede qualcosa perché sanno <giggle>  il lavoro cioè praticamente a volte <pause dur=”0.275s”/> cerco di <eeh> mimetizzarmi per evitare che mi fanno le domande </giggle> faccio <unclear> mi sembra che / di non tagliare mai di non spezzare mai <inspiration> perché in una fase di quello che stiamo vivendo come fatto geopolitico generale <lip smacking> le / tutte le persone vogliono informarsi e chiedere delle cose perché <inspiration> non è che stiamo vivendo un periodo bello insomma sotto tanti punti di vista <inspiration> e quindi la prima cosa <pause dur=”0.432s”/> <dd>dopo la salute è appunto viene in / vengono i soldi
<note> The adverb “cioè” is contracted in the form [ʧɛ]. The Giver laughs after the Follower says ‘per evitare che mi fanno le domande’. The Giver produces the discursive marker “mh” after the Follower says ‘le compere’ </note> 
G#33: #<F#34> <eh> È vero# 
F#34: #<G#33> <laugh> E quindi praticamente <inspiration> cioè magari divento </laugh> il bersa+ pure perché lo faccio da trentacinque anni questo lavoro e quindi sono il <vocal> poi mi conoscono tutti <inspiration> e quindi sono il bersaglio<oo> <laugh> cerco a volte di non farmi riconoscere <pause dur”0.492s”/> <inspiration> giusto tanto per </laugh> <pause dur=”0.232s”/> vabbè okay <pause dur=”0.409s”/> questo è
<note> The tag <vocal> signifies that the Follower appears to be on the verge of articulating the bilabial /b/ sound of “bersaglio” as they close their lips in preparation, but no full vocalization follows. Instead, the articulatory gesture for /b/ (lip closure) is initiated, but the Follower produces a grunt or a filled pause-like sound rather than completing the intended word <note>
<pause dur=”0.317s”/>
G#35: Va bene <ehm> a lei piace cucinare ?	
F#36: <lip smacking> <inspiration> Sì <pause dur=”0.202s”/> <lip smacking> l’ ho scoperto negli ultimi tre o quattro anni <inspiration> perché la manualità mi rilassa perché faccio un lavoro molto di concentrazione <inspiration> e non ti dico le ricette che sperimento mi<ii> documento <eeh> faccio<oo> belle cose sono diventato specialista su alcune cose infatti che <inspiration> sia la<aa> / i miei figli gli amici mi chiedono<oo> <unclear> <pause dur=”0.368s”/> sono diventato un punto di riferimento su alcune ricette #<G#37> <pause dur=”0.284s”/> <eh> <pause dur=”0.388s”/> <eh>#
G#37: #<F#36> Molto bene# perché io le vorrei chiedermi di <eeh> descrivermi <pause dur=”0.242s”/> <eeh> una ricetta
<pause dur=”0.320s”/>
F#38: Una ricetta pure semplice vi posso<oo> <pause dur=”0.248s”/>
G#39: Quella che #<F#40> preferisce#
F#40: #<G#39> Mo a# mezzogiorno se ce la facciamo in tempo a ritornare a casa <inspiration> io sono specialista de’ il cosiddetto spaghetti con <pause dur=”0.368s”/> vo+ / le vongole <inspiration> e lo faccio in un modo<oo> <pause dur=”0.488s”/> a modo mio particolare vuoi sapere come<ee> #<G#41> la faccio ?#
<note> The Giver produces the discursive marker ‘mhmh’ after the Follower says ‘in tempo’. The Giver produces the discourse marker ‘mh’ after the Follower pronounces “vongole”. The Giver produces the Discourse marker ‘mh’ after the Follower says ‘particolare’</note> 

G#41: #<F#40> Sì# #<F#42> grazie#
F#42: Te lo posso <giggle> okay <pause dur=”0.498s”/> in una / un pa+ / una padellona metto <pause dur=”0.788s”/> aglio e olio <inspiration> faccio imbiondire<ee> l’aglio <inspiration> una volta che si è imbiondito lo<oo> tolgo <inspiration> nel frattempo mi <eeh> pulisco bene<ee> tutti i molluschi cioè che faccio un mix tra lupini vongole veraci e a volte se+ / quando le cozze sono b+ / buone prendo pure tre o quattro cozze <inspiration> però in questo periodo non sono buone non le metto <inspiration> quindi le lavo benissimo <inspiration> <vocal> <pause dur=”0.543s”/> aumento la fiamma le met+ / una volta lavate bene le metto dentro a questo padellone gli metto il coperchio trasparente che devo vedere che si devono aprire <inspiration> appena si aprono che praticamente le<ee> / le  tolgo <inspiration> e praticamente le metto<oo> da parte e ne rimango soltanto qualcuna le più belline le più belle praticamente a vedersi <inspiration> poi dal lato mi metto la pentola con<nn> *i spaghetti <ehm> <lip smacking> <ehm> per f+ / appena esce l’acqua in bollitura <pause dur=”0.280s”/> cioè li tolgo dal / dalla bollitura e li metto in questo sughetto che hanno <inspiration> li fa+ / li manteco cioè li faccio<oo> insaporire con questo sughetto <vocal> <inspiration> poi dopo <pause dur=”0.257s”/> prima di / poi mi fa+ / mi taglio il prezzemolo che gli fa+ <eeh> <dialect> pecché </dialect> sta a chi piace chi non pia+ <inspiration> e lo metto in un vasettino <inspiration> che chi se lo vuole mettere se lo mette chi non se lo vuole mettere non se lo mette <inspiration> <pause dur=”0.616s”/> e poi a volte gli me_tto anche tre o quattro pomodorini tagliati cioè per farlo / <eeh> sta a chi piace bianco però ultimamamente sto mettendo pure tre pomodori <dialect> tagliat’ </dialect> a metà <inspiration> <pause dur=”0.498s”/> e sta piacendo <inspiration> <pause dur=”0.498s”/> e la tecnica sta  <repetition> nel<ll> <pause dur=”0.906s”/> nel </repetition> togli+ / non farle seccare le vongoline cioè non gli devi dare troppo fuoco <inspiration> <eh> <ehm> sono diventato bravo a fa+ / questa mo è una ricetta semplice però faccio pure cose <giggle> molto più elaborate </giggle> #<G#43> <laugh> <inspiration>#
<note> The first tag “vocal” refers to a brief vocalization. The second tag “vocal” is a filling sound with the meaning “and so on”, common in Southern regions that can be represented as [aə]. The Giver produces the discursive marker “mh” after the Follower says ‘tagliati’ </note> 

G#43: #<F#42> Bene grazie <pause dur=”0.628s”/># allora le faccio quest’ ultima domanda

TASK 3
G#1: #<F#2> Bene grazie <pause dur=”0.628s”/># allora le faccio quest’ ultima domanda
F#2: #<G#1> Sì#
G#3: #<F#2> Lei# conosce la<aa> fiaba di<ii> Cappuccetto #<F#4> Rosso#
F#4: #<G#3> Sì#
<pause dur=”0.319s”/>
G#5: Me la può raccontare ?
<pause dur=”0.447s”/>
F#6: <inspiration> <exhale> Sì allora <eeh> niente <eeh> g+ / Cappuccetto Rosso va nel / <eeh> va<aa> <ehm> nel bosco praticamente <eeh> si dice<ee> <eeh> <repetition> la la </repetition> nonna gli di+ / <eeh> cioè praticamente<ee> <inspiration> <eeh> <repetition> sta ca+ <eeh> sta camminando nel bosco </repetition> all’ improvviso incontra il lupo <inspiration> questo<oo> / questo lupo<oo> <eeh> dice <eeh> <inspiration> cioè mi sa che la porta a casa della nonna dice vieni<ii> / no g+ / <repetition> no no </repetition> non incontra <giggle> la nonna Cappuccetto Ro+ <ua> ma questa è ‘na cosa </giggle> <inspiration> cioè praticamente <ehm> vuole mangiarsela il lu+ / questo<oo> lupo <inspiration> e <ehm> <repetition> dice<ee> pause dur=”0.787s”/> <mh> dice<ee> </repetition> andiamo a casa della nonna ? oppure il lupo<oo> non me la ricordo #<G#7> lo sai Cappuccetto Ro+ #
<note> The adverb “cioè” is contracted in the form [ʧɛ] </note>
G#7: #<F#6> <giggle> È da rispolverare </giggle> #<G#8> <giggle>#
F#8: <eh> Ma proprio mi hai beccato su Cappuccetto Rosso <inspiration> <dialect> chell’ fa </dialect> che begli occhi grandi che hai sì per vederti meglio <inspiration> che orecchie <eh> per sentirti meglio che bocca gran+ <vocal> e se la mangia poi viene il cacciatore <inspiration> <eeh> cioè #<G#9> è quello <laugh> sì#
<note> The tag “<vocal>” refers to the sound of eating, i.e., ‘[u:]’, as the Follower is mimicking the action of taking a bite </note>
G#9: #<F#8> Esatto# <giggle> <repetition> è questa è questa </repetition> </giggle> <giggle>
F#10: <dialect> <giggle> Figurt’ </dialect> non la </giggle> <pause dur=”0.680s”/> <giggle> tenevo tre o quattro anni forse vabbè </giggle> <inspiration> e c+ / cioè niente e poi <ah> <beh> viene il ca+ / cioè il lieto fine di questa favola come<ee> dovrebbero essere tutte le cose brutte praticamente <inspiration> e quindi ci sta che il cacciatore sente<ee> <repetition> questa<aa> <inspiration> questa</repetition> / <ah!> <repetition> si si </repetition> / perché s’ era messo al posto della nonna<aa> 
<note> The first “<vocal>” indicates a brief vocalization. The second “<vocal>’ indicates a typical sound in Campania that signifies “and so on” that can be represented as [aə] </note>
G#11: <mh> #<F#12> Esatto#
F#12: #<G#11> Cioè prati+ / <eh># pratica+ / #<G#13> okay# 
G#13: #<F#12> Ora# se l’ è #<F#14> ricorda+#
F#14: #<G#13> È ve+# / <eh> <dialect> m’ so’ </dialect> ricordato <inspiration> e praticamente gli taglia la pancia che <dialect> po’ povr’ u lup’ cioè <laugh> praticame’ cioè m’ rispiac’ pur’ pu’ lup’ </dialect> esce <inspiration> <eeh> niente questo è </laugh> più o meno <eh> #<G#15> vabbè# 
<note> The adverb “cioè” is contracted in the form [ʧɛ] </note>
G#15: #<F#14> Va bene# <pause dur=”0.328s”/> grazie
F#16: <inspiration> <pause dur=”0.474s”/> So’ andato bene 
<note> The Follower laughs at the end of their turn, they laugh at their own statement while the Giver says ‘è andato beniss+’ </note>
 
